Хоть горшком назови?
 Критиковать кино- и видеопереводы – задача несложная, но сама по себе бесполезная. Почти что в любом переводном фильме, по крайней мере из недавних,  перечислять смысловые и стилистические недочеты можно до бесконечности. Но стоит ли? Результат, скорее всего, будет нулевой: людям не глухим к родному языку (необязательно переводчикам) и так все ясно, а остальной массе зрителей качество перевода безразлично, лишь бы общая сюжетная линия прослеживалась. Однако на материале фильмов можно проанализировать характерные для подобных текстов переводческие трудности и обусловленные ими переводческие ошибки, благо примеров достаточно. 
В этой статье мне хотелось бы поговорить о переводах названий кинопроизведений, тем более что схожие проблемы приходится решать и при переводе названий книг или статей.
 Название – это не просто 20-30 знаков с пробелами, за которые все равно заплатят копейки. Это еще и лицо, имя фильма, под которым он – если того заслужит – войдет в национальную, а то и мировую культуру. Это имя будут упоминать даже те, кто не смотрел фильм, его будут обыгрывать, вставлять в газетные заголовки, использовать как намек в повседневной речи. Поэтому к переводу названия должен быть особый, сверхответственный подход.
В целом, как мне представляется, ошибки и недочеты в переводе названий можно разбить на пять категорий. К первой из них можно отнести ошибки, которые вызваны тем, сторона, именуемая в дальнейшем «переводчик», не заглянула лишний раз в словарь и не поняла значения слова или идиомы, входящей в состав названия. Сюда же можно отнести случаи, когда в переводе никак не отражена очевидная игра слов, а также совсем уж невразумительные транскрипционные переводы. 
Ошибки второго рода появляются тогда, когда переводчик не видит аллюзий, содержащихся в названии, которое может быть частью пословицы, библеизмом, крылатым выражением или, например, намеком, понятным носителю исходного языка, но, возможно, бессмысленным с точки зрения русскоговорящих зрителей. Если такое название перевести как обычную фразу, то в большинстве случаев связь между ним и  другими текстами в культуре исходного языка для носителя языка переводящего пропадет. 
Третий вид ошибок – это всякого рода стилистические несоответствия между исходным и переводным названием. Здесь же можно рассмотреть нарушения нормы и узуса русского языка в переводе.
Четвертая, может быть, несколько субъективная категория касается фоники, удобопроизносимости переводных названий. Бывает иногда: возьмешь газету с программой и сразу видишь, какой фильм отечественный, а какой переводной. Название фильма – это не заголовок ученого доклада. Оно должно быть ярким и в известной степени афористичным, должно западать в память.  А для этого нужно и благозвучие, и соответствующий ритм.


Нельзя забывать и о том, что название – не обязательно фильма – должно соотноситься с текстом (а в нашем случае еще и с видеорядом), который оно предваряет. Говорить о подобных вещах было бы банально, если бы не было так злободневно. Так что несоответствия между фильмами и их названиями объединим в пятую группу ошибок.

Сразу оговорюсь, классификация эта отнюдь не претендует на научность и нужна только для того, чтобы как-то упорядочить разбираемые примеры и выделить направления, где переводчиков ожидают наибольшие трудности. 
Обсуждая неточности, я постараюсь по мере сил предлагать альтернативные варианты перевода, но не всякая очевидная ошибка предполагает очевидный способ ее исправить. Для иных фильмов не подберешь хорошего названия, кроме как посмотрев их от начала и до конца, а такой возможности у меня, к сожалению, нет. Впрочем, сути дела это не меняет. Отмечу также, что зачастую существует несколько вариантов перевода одного и того же названия на русский язык, и если в статье критически разбирается один из них, то это не значит, что нет более удачной версии. Впрочем, я старался отбирать не экзотические творения пиратов-одиночек, а те названия, под которыми фильмы выходили у официальных распространителей и транслировались по телеканалам.
О сколько нам открытий чудных…

Итак, ошибки первой, «словарной» категории. Начать хочется с оскароносного и весьма достойного во всех отношениях фильма American Beauty («Красота по-американски»). Честно говоря, русский перевод вызывает у меня недоумение. Положа руку на сердце, я не знаю, что имел в виду переводчик. Представления Рикки Фиттса о красоте мира? Даже в такой интерпретации сомнительно. А ведь все гораздо проще. Заглянув в Новый большой англо-русский словарь, находим, что American Beauty – это «американская красавица (гибридный сорт красной розы)». Так вот почему сквозь весь фильм проходит тема красных розовых лепестков! Да и девушек-героинь вполне можно назвать американскими красавицами (во всяком случае, с точки зрения их поклонников). Недавно я уточнил у двух американцев, как они понимают название этого фильма, и они моментально ответили, что речь идет о розах
.
Кстати, вышедший в 2004 г. фильм Stage Beauty в российском прокате был окрещен «Красотой по-английски». Вот так один сомнительный перевод становится не менее сомнительной порождающей моделью. Сюжет таков: английский король Карл II запрещает актерам-мужчинам исполнять женские роли в театре, и главный герой, талантливый актер-бисексуал, остается без работы. В итоге ему снова предстоит найти себя на сцене, но уже в качестве мужчины. Название можно было бы в принципе перевести как «Звезда подмостков». И уж, конечно, незачем было перебрасывать искусственный мостик между английским театром XVII в. и современной Америкой.
Еще один классический пример – перевод названия фильма The Faculty («Факультет»). Какая, в самом деле, разница, что герои учатся в школе (что не мешает им по-английски называться students
) и никакого факультета у них и в помине нет? И к чему знать, что слово faculty может обозначать преподавательский состав учебного заведения (по сценарию в учителей вселяются пришельцы), когда есть звучное слово «факультет»? Надо думать, кто-то решил, что фильм «Учителя» привлек бы гораздо меньше зрителей
.
Название фильма «Тутси» (Tootsie) с Дастином Хоффманом в главной роли всегда сбивало меня с толку. Сначала я думал, что это имя женского alter ego главного героя, потом вспоминал, что этого персонажа звали Дороти, и в итоге, недоуменно пожав плечами, забывал о странном названии до очередного просмотра. 
Давайте разберемся. На сленге tootsie – это обращение к девушке или женщине, особенно если говорящий, мужчина, к ней неравнодушен. В фильме плейбой-режиссер так обращается к переодетому герою (переодетой героине?) Хоффмана (кажется, переведено это как «дорогуша»). Говорят, что название предложил сам Хоффман, потому что не то у его мамы была собака с такой кличкой, не то его самого в детстве мама так называла (tootsie может также означать детскую ножку). Кроме того, в фильме звучит песня Tootsie, которая намекает на американское пирожное под названием tootsie roll. 
Внимательному русскоговорящему слушателю одна только эта песня и подскажет, что название «Тутси» не плод больной фантазии переводчика и хоть с чем-то в картине соотносится. Как вариант я бы предложил «Детка». С одной стороны, мы добиваемся того же комического эффекта (благопристойная мадам, которую изображает из себя герой Хоффмана, на «детку» явно не похожа), а с другой – поддерживаем намек на что-то детское (хоть он в данном случае и не очень важен). Главное, чтобы переводчик не забыл, что и Tootsie в названии, и tootsie в самом фильме должны переводиться одинаково, а то весь смысл опять пропадет.
Нетривиальный подход продемонстрировал переводчик триллера The Limbic Region, где речь идет о неуловимом безумце-маньяке и пытающемся вывести его на чистую воду смертельно больном полицейском.. Вообще, «limbic region (или system)» – это «лимбическая система», т.е. группа подкорковых структур образующая кольцо
 в центральной части головного мозга. Здесь находятся центры, отвечающие за многие физиологические, «нерациональные» функции. Кроме того, была установлена связь между нарушениями в работе лимбической системы и шизофренией.  А теперь внимание – перевод: «Область конечностей»! Видимо, такой вариант был навеян английским limb («конечность»). Если говорить об альтернативных переводах, то здесь масса возможностей от «Животного инстинкта» до «Глубин подсознания».
Забавный пример дословного перевода идиоматических выражений – фильм «Муравьи в штанах». Главный герой – вступающий во взрослую жизнь сексуально озабоченный подросток.  Английское название – Ants in the pants. Словарь сленга, составленный Джонатаном Грином, определяет выражение to have ants in one’s pants как «быть беспокойным, нервным, дерганным, (сексуально) возбужденным», то есть фактически «иметь шило в заднице» (только английский вариант имеет сексуальный подтекст). Самое интересное, что фильм немецкий и оригинальное название у него – Harte Jungs (что-то вроде «Парни не промах»). Англоязычные переводчики отошли от оригинального названия, причем сделали это очень удачно. А вот их российские коллеги, переводившие фильм, видимо, с английской версии, не разглядели в названии фразеологический оборот и выдали вариант, который подошел бы, по идее, либо сказке о жизни муравьев, либо повествованию о тяжких буднях дачников.
Можно возразить, что «муравьи в штанах» – образ более-менее понятный и, кроме того, интригующий своей оригинальностью. Может, и так, но только речь идет не о выборе приемлемого названия для нового фильма, а о переводе и переводческой стратегии. Авторы (если в данном случае считать авторами англоязычных переводчиков) выбирают для фильма название, во-первых, привычное, стертое (выражение ants in the pants вошло в язык еще в 30-х гг. прошлого века), а во-вторых, в силу своей привычности однозначно интерпретируемое носителем английского языка. И заменять в переводе стертое на индивидуально-авторское, а понятное на неоднозначное, «улучшать», «расцвечивать» оригинал – практика сомнительная. В конце концов она приведет к тому, что выражения типа wild-goose chase («погоня за недостижимым», сумасбродная затея») будут передаваться как «охота на диких гусей». Самое смешное, что это тоже реальный пример из киноперевода. 

И еще одна цитата, чтобы рассуждения об авторском и общеязыковом не показались беспочвенным теоретизированием. Киноперсонаж говорит: «Не суди книгу по ее обложке. Штамп, но истина». Английское выражение don’t judge the book by its cover – это действительно штамп, а вот дословный его перевод – «не суди книгу по ее обложке» – заезженным никак не кажется. Наоборот, свежая метафора. Восстановить логику реплики нетрудно – достаточно подобрать подходящее по значению русское клише, например «не суди человека по одежке». 
Не так давно на экраны вышел фильм «Мисс Конгениальность» (Miss Congeniality), чье название навевает ассоциации с великим комбинатором и его словечками. В русском языке «конгениальный» имеет значение «близкий по духу, совпадающий по талантливости, соответствующий». Вот цитата из «Двенадцати стульев»:

– Послушайте, – сказал вдруг великий комбинатор, – как вас звали в детстве? 

– А зачем вам? 
– Да так! Не знаю, как вас называть. Воробьяниновым звать вас надоело, а Ипполитом      Матвеевичем слишком кисло. Как же вас звали? Ипа? 
– Киса, – ответил Ипполит Матвеевич, усмехаясь. 
– Конгениально! Так вот что, Киса, посмотрите, пожалуйста, что у меня на спине. Болит между лопатками.


Остап Бендер имеет в виду, что «Киса» Ипполиту Матвеевичу подходит, хотя сказано, конечно, не без вычурности. Поэтому, кстати, полагать, что «конгениальный» – это вроде «гениального», только таинственнее и лучше, – большое заблуждение.
Английское congenial, кроме идеи родственности, означает еще и «приятный, дружелюбный», даже «милый». Главная героиня фильма – своего рода современная Лиза Дулитл – грубоватая и неуклюжая сотрудница ФБР, которую внедряют в число участниц конкурса красоты, чтобы сорвать планы маньяка-убийцы. Но идея федеральных агентов с треском бы провалилась, если бы не нашелся для героини Буллок свой Генри Хиггинс, превративший «гадкого утенка» в очаровательную красотку. 
Титул Miss Congeniality – один из типичных поощрительных призов на конкурсах красоты
 (главные премии носят, как правило, название Miss America, Miss World, Miss United States (как в этом фильме)  и т. п.). Вспомним, кроме того, что внедренная в число конкурсанток герионя, во-первых, спасает победительницу соревнования от покушения, а во-вторых, она единственная, кто во время конкурса ведет себя не как зацикленный на диете и политкорректности автомат, а как нормальный человек. Так что русская версия названия вполне могла бы звучать как «Мисс Обаяние». Что же до официального перевода названия, то непохоже, чтобы он был конгениален оригиналу.
Или вот еще пример – ​фильм со зловещим названием «Одетый для убийства» (Dressed to Kill). Вообще-то, dressed to kill – это идиома со значением «щегольски одетый», «одетый с иголочки». Найти ее можно хотя бы в Большом англо-русском фразеологическом словаре под редакцией А.В. Кунина. Конечно, главный герой, психиатр-транссексуал и по совместительству маньяк, выслеживая очередную жертву, действительно переодевается женщиной, но только выразить это можно было поизящнее, не забывая о фразеологической основе оригинала, скажем, так – «Убийственный наряд»
.  Кроме того, использование мужского рода в русском переводе чуть ли не разрушает всю интригу фильма.
Отдельной строкой идут названия вроде «Омэн», «Трэйнспоттинг», «Джиперс-криперс», «Блэйд», Oldboy, «Топ ган» и т. д. Можно, конечно, сказать, что, например, Блэйд – это имя героя (хотя, скорее всего, все-таки «профессиональная» кличка), но практику адекватной передачи «говорящих» имен никто не отменял
. Так почему бы вооруженному мечами врагу вампиров Блэйду не стать Клинком? 
Странную тактику избрали переводчики черной комедии Стэнли Кубрика Dr. Strangelove or: How I Learned to Stop Worrying and Love the Bomb. В переводе названия заглавный персонаж, Dr. Strangelove, стал «Доктором по прозвищу «Странная любовь», хотя в самом фильме он фигурирует как «д-р Стрейнджлав». Не говоря уж о том, что «Странная любовь» звучит для прозвища чересчур экзотично (что-то вроде индейского «Орлиный глаз»), так еще и создается путаница: д-р Стрейнджлав и д-р по прозвищу «Странная любовь» – это разные доктора или все-таки один и тот же? Если уж передавать внутреннюю форму, если переводчик решил, что она важна для понимания текста, то имя должно остаться именем, а из одного персонажа не должно получаться нескольких. 

В более привычной версии перевода таинственный доктор назван Стрейнджлавом как в названии, так и в самом фильме. Однако проблему «говорящего» имени такой подход тоже не решает. Ведь неслучайно Кубрик наделил своего зловещего персонажа этой фамилией! Бывший нацист, получающий от разговоров о войне явное удовольствие, калека в инвалидной коляске, чья правая рука живет своей жизнью, все порываясь отдать президенту США фашистский салют, – вот кто такой Dr. Strangelove. Думается, режиссер намеренно привлекает внимание зрителя к этой фамилии таким диалогом между американским генералом и одним из второстепенных персонажей:

– Strangelove? What kind of a name is that? That ain’t no Kraut name?
– He changed it when he became a citizen. It used to be Merkwürdigliebe. 
В переводе:

 – Стрейнджлав? Странная фамилия. На немецкую не похожа.
 – Он сменил имя, получив гражданство. Раньше был Мерквюрдиглибе.

Вымышленная немецкая фамилия Merkwürdigliebe составлена по тому же принципу, что и «английская» Strangelove. То есть персонаж как бы «перевел» свою фамилию на английский язык. Попробуем предложить вариант с сохранением ее смысловой нагрузки:

– Стрэннолюбз? Что за фамилия такая? На фрицевскую вроде не похожа?
– Сменил, когда получал гражданство. Раньше был Страннелюбер
.

В принципе Merkwürdigliebe можно было оставить как «Мерквюрдиглибе», ведь в оригинале вариант, составленный из реальных немецких слов. Впрочем, есть свои плюсы и у стилизации под немецкий: в частности, она помогает подчеркнуть «говорящую» природу фамилии.
И как апофеоз воинствующей безграмотности перевод названия фильма Beowulf, боевика в жанре фэнтези с Кристофером Ламбертом, как «Биоволк». Конечно: кому интересен в наши бурные дни замшелый герой англо-саксонского эпоса? Вот оборотень-терминатор – это другое дело! 
Пролетая над глубоким синим морем
Ошибки второго рода – западня куда серьезнее. Здесь от переводчика зачастую требуются недюжинные фоновые знания и интуиция. Впрочем, не нужно обладать экстрасенсорными способностями, чтобы почувствовать, что название комедийного сериала о жизни полицейских «Тонкая голубая линия» (The Thin Blue Line) звучит чересчур загадочно. Бьюсь об заклад (как, по версии переводчиков, говорят все крутые парни в американских фильмах), что большинство зрителей так и о сталось в недоумении, о какой линии идет речь. На самом же деле это название отсылает нас к выражению the thin red line, которое в литературе часто используется для обозначения передовой линии солдат-героев, ведущих с противником неравный бой
. Слово «красная» связано здесь с цветом мундиров британских пехотинцев, сражавшихся с нашими соотечественниками в ходе Крымской войны XIX в. Что же до словосочетания thin blue line, то пресса часто обозначает им полицейских или, например, миротворцев ООН в голубых касках. Так что название сериала намекает на синие мундиры горе-полицейских и звучит в этом контексте иронично. Что ироничного должен разглядеть русскоязычный телезритель в «тонкой голубой линии», остается загадкой.
Психологический триллер Eye Of The Beholder («Свидетель»). Герой, сотрудник спецслужб, специалист по скрытому наблюдению, работающий под кличкой The Eye, влюбляется в красивую преступницу, за которой должен следить. Название недвусмысленно намекает на пословицу Beauty is in the eye of the beholder и, кроме того, на род занятий героя (ср. в английском private eye – «сыщик», «детектив»). В переводе напрочь потерялся связанный с пословицей смысл, что у каждого свое представление о красоте, а «шпион» (активный деятель) заменен на «свидетеля» (как бы случайного очевидца событий). Если бы не знал оригинального названия, решил бы, что «Свидетель» – это очередной американский фильм о судебном процессе. Вариант перевода – «Глазами смотрящего».
В телепрограмме видим название «Глубокое синее море» (Deep Blue Sea). Вспоминается пушкинская «Сказка о рыбаке и рыбке», и создается впечатление, что фильм будет об идиллической жизни каких-нибудь аквалангистов. На самом деле это фильм-катастрофа, в ходе которого акулы-убийцы, охотясь за учеными, разрушают подводную станцию. За английским вариантом чувствуется пословица Between the devil and the deep blue sea («между двух огней», «между молотом и наковальней»). Кроме того, ассоциации могут возникнуть и с широко известной моряцкой песней XVIII в. Married to a Mermaid, главный герой которой падает за борт корабля и опускается to the bottom of the deep blue sea (буквально «на дно глубокого синего моря»). Так что у англоязычного зрителя уже при одном взгляде на название возникает ощущение, что добром дело не кончится. А вот нашему зрителю приходится недоумевать, когда вместо «Подводной одиссеи команды Кусто» или чего-то в этом роде на экране под зловещую музыку появляются исполинские тигровые акулы. Здесь уже не синее море, здесь, скорее, «Темные глубины». 
Нашумевший документальный фильм Майкла Мура Fahrenheit 9/11 появился в российском прокате под названием «Фаренгейт 9/11», напоминающим, по аналогии с «Шанель №5», марку мужского одеколона. Очевидно, что режиссер прозрачно намекнул на известный роман Рэя Брэдбери «451° по Фаренгейту», так почему не поддержать эту аллюзию в переводе и не дать вариант вроде «9/11 по Фаренгейту»? Или даже «11/9 по Фаренгейту», ведь у нас принято сначала писать число, а потом месяц.
Фильм Murder by Numbers в переводе был окрещен «Отсчетом убийств». Главная героиня – сотрудница полиции – расследует серию убийств, совершаемых по некоей хитроумной схеме двумя преступниками-интеллектуалами. Никакой связи с «отсчетом» не прослеживается. А дело вот в чем. В английском языке есть выражение colour/paint by numbers. Это аналог нашей книжки-раскраски, когда даются контуры рисунка и цифры, указывающие, каким цветом надо закрасить очерченную область. Так что создатели фильма имели в виду что-то вроде «Смертельной головоломки», но российскому зрителю узнать об этом было не суждено.
Знаменитый фильм с Джеком Николсоном One Flew over the Cuckoo’s Nest по одноименному роману Кена Кизи (роман в переводе В.П. Голышева называется «Над кукушкиным гнездом»). Английское название происходит от стишка-считалочки о трех гусях, один из которых flew east, другой flew west, а третий, соответственно, flew over the cuckoo’s nest (последние строки вынесены в эпиграф романа)
. В книге герой, от лица которого ведется повествование, вспоминает этот стишок, но не в традиционной, а в «авторской» версии: 

Tingle, Tingle, Tangle Toes 
She's a good fisherman 
Catches hens, puts 'em inna pens 
Wire blier, limber lock 
Three geese inna flock 
One flew east, One flew west, 
One flew over the cuckoo's nest 
O-U-T spells out 
Goose swoops down and plucks you out
.

В романе считалочка становится своеобразным намеком на сюжет и развязку действия: непреклонная медсестра-«рыбачка», ее подопечные-«куры», конфликт между ней и бунтарем Макмерфи (и смерть последнего: go west – умереть) и спасение одного из «гусей», перелетевшего через «кукушкино гнездо» (вспомним, что у выражения cuckoo’s nest есть сленговое значение дурдом). 
Непростую задачу задает переводчику автор, впрочем, обсуждать перевод считалочки, эпиграфа и всего, что относится непосредственно к роману, мы не будем. Что же касается фильма, то его название переводилось, видимо, без оглядки на роман и все его сложное символическое значение. В самом фильме стишок никак не фигурирует, поэтому его русское название выглядит неуместным и бессмысленным. Какие здесь могли быть варианты? С одной стороны, можно было отталкиваться от перевода Голышева (sapienti sat, в конце концов) и назвать фильм так же, как и роман, – «Над кукушкиным гнездом». С другой, попытаться сделать название более понятным, даже и без привлечения внешних текстов из англоязычной культуры, например, таким – «Кто останется в гнезде?».
Раз уж речь зашла о литературе, позволю себе привести еще один пример, который как нельзя лучше подходит для иллюстрации подобных огрехов. Нора Галь, блестящий переводчик и редактор, пишет в своей книге «Слово живое и мертвое»: «В разных переводах в разные годы появлялся у нас рассказ С. Моэма «Друг в беде». Название это – «Friend in need» – половина пословицы (по-русски - друзья познаются в беде
). Но чуть ли не пятый по счету перевод озаглавлен в серьезном литературном органе: «Милый друг». И смысл перевран – и зачем тревожить тень Мопассана? Зачем скромному рассказику тягаться с давно известным романом?»

Ошибки этой категории можно частично объяснить отсутствием прагматической адаптации – то есть культурологической обработки перевода с расчетом на русскоязычного читателя. В своей книге «Введение в современное переводоведение» В.Н. Комиссаров ссылается на американский фильм Mr. Smith goes to Washington, название которого было переведено как «Сенатор»
. Впрочем, вопрос о прагматической адаптации в каждом отдельном случае надо решать индивидуально. Бывает, что, скажем, американская внутрикультурная реалия вполне понятна и россиянину, или же ее смысл полностью ясен из контекста фильма (как, например, в «Дне сурка»). Необходимо помнить и о том, что стремление сделать название привычным и характерным для принимающей культуры приводит порой к курьезным результатам. В той же книге Комиссаров пишет, что в XIX в. название пушкинской повести «Капитанская дочка» перевели на японский как «Дневник бабочки, размышляющей о душе цветка. Новые вести из России».

Когда перевод не того
Перевод названия фильма должен быть стилистически адекватен оригиналу и соответствовать языковой и речевой норме переводящего языка. Вспомним два фильма о трогательных взаимоотношениях между мафиози и психоаналитиком Analyze This и Analyze That. Казалось бы, русские переводы – «Анализируй это» и «Анализируй то» соответственно – против смысла не грешат. Возможно. Однако англо-русским переводом от них разит за версту (будь это трилогия, третий фильм вполне мог бы называться «Мы сделали это»)
. Судя по всему, американские кинопроизводители все чаще отказываются от привычной номенклатуры фильмов с продолжением (типа «Челюсти»
, «Челюсти-2» и т. д.) и вместо добавления соответствующего номера части несколько модифицируют название (тот же Ants in the Pants – More Ants in the Pants). Нам, впрочем, за этой тенденцией следовать необязательно, так что мы вполне могли бы перевести названия первой и второй части фильма как, например, «Тяжелый случай» и «Тяжелый случай-2» А учитывая, что в первом фильме психоаналитик спасает гангстера от душевного расстройства, а во втором нервишки начинают пошаливать уже у самого врача, предложим даже такой, несколько хулиганский вариант, как «Мозгоправ» и «Мозгокрив». 
Благодаря кинопереводчикам, в конце XX в. снова пошло на подъем миссионерское движение. Одна за другой начали появляться «Миссия невыполнима» (Mission Impossible), «Миссия на Марс» (Mission to Mars), «Миссия спасения» (Mission of Mercy), «Колумбийская миссия» (Columbian Connection), «Тайная миссия» (Subterfuge), «Миссия убить» (Mission Kill) и даже просто «Миссия» (The Mission) (что интересно, слово mission присутствует даже не во всех оригинальных английских названиях). В каком же значении употреблено здесь слово «миссия»? Вряд ли речь идет о постоянном дипломатическом представительстве, делегации или миссионерской организации. Остается только «предназначение к чему-л. важному, ответственная роль кого-л.» и – помеченное как разговорное – «задание, поручение, связанное с визитом к кому-л., приходом куда-л. Отправиться с миссией к тёще»
. Справедливости ради надо сказать, что Ожегов помечает значение «ответственное задание» как книжное. Как бы там ни было, совершенно очевидно, что слово «миссия» (за исключением тех случаев, когда оно обозначает организацию или делегацию) звучит либо слишком выспренно, либо – в соответствующем контексте – иронично-издевательски. Академик Ю.Д. Апресян, составитель Нового большого англо-русского словаря, нашел в себе силы не поддаться чарам слова mission и предложил такие, вполне «светские» значения, как «поручение, командировка», «задача, задание» и даже «космический полет». Казалось бы, выбрать подходящий вариант не составляет труда. Ан нет! Зачем упрощать зрителю жизнь? Пускай он поломает голову, что такое «делегация на Марс».
Некоторые любят поестественнее
К сожалению, даже самый адекватный по смыслу перевод, может оказаться неудачным, если он, что называется, не звучит. Хочется привести пример всем известного перевода «В джазе только девушки». Фраза, безупречная с точки зрения ритма, фоники и смысловой законченности, вошла в речевой обиход носителей русского языка. Английское название фильма – Some Like It Hot. Не так давно телеканалы и видеопрокатные компании решили, судя по всему, восстановить историческую правду и дали зрителям «правильный» перевод названия – «Некоторые любят погорячее»
. Во-первых, такой перевод не учитывает происхождения английского названия
 (а стало быть, и тот факт, что оригинал будет звучать гораздо привычнее для англоязычного зрителя, чем дословный перевод – для нашего). Во-вторых, в отрыве от контекста носитель языка поймет эту фразу как «некоторые любят рискнуть», даже, может быть, «запахло жареным» (по аналогии с конструкциями типа things were getting hot, we had a hot time и т. п.). И в-третьих, вариант «Некоторые любят погорячее» отличается на редкость неудачной ритмической структурой. 
Можно найти еще множество примеров. Например, боевик «Крутой и смертоносный», оригинальное название которого, Tough and Deadly, звучит хоть и не менее крикливо, но гораздо динамичнее. Так почему не дать вариант типа «Страшен в гневе»? 
Не верь глазам своим
Как упоминалось выше, название фильма должно соответствовать его содержанию. Особого внимания заслуживают случаи, когда название так или иначе обыгрывается в самом фильме. Не так давно по телевизору шла криминальная комедия Do Not Disturb («Беспокойный свидетель»). Главная героиня, немая девочка, случайно оказывается на месте преступления и все оставшееся время убегает от бандитов, пытающихся замести следы. Безусловно, свидетель у нас есть (не могут, видимо, кинопереводчики без него). Не совсем понятно, правда, почему он беспокойный: он просто-напросто напуганный до смерти, но иначе и быть не могло. Более того, убийство совершается рядом с отелем, где поселилась семья девочки. Отсюда и название (как надпись «Просьба не беспокоить» на табличке в номере). В русском переводе гостиничная тематика пропала. А почти в самом конце отец девочки дарит ее спасителю лодку с одноименным названием – Do Not Disturb, и вот его уже переводят дословно. Может, у переводчика были   на то причины, но мне представляется, что такого рода подхваты лучше все-таки сохранять.
Еще один пример опрометчивого переосмысления – Collateral Damage («Возмещение ущерба»). Семья главного героя фильма, пожарного, которого играет Арнольд Шварценеггер, случайно погибает во время теракта (на языке спецслужб США такие жертвы называются «побочным ущербом»). И тогда простой пожарный из Нью-Йорка, начинает мстить за жену с дочкой. Возникает закономерный вопрос. Вообще, «возместить» – это «восполнить или заменить утраченное, недостающее», а «возместить ущерб» значит предоставить кому-то компенсацию, за нанесенный тобой урон. Так кто же в картине занимается возмещением ущерба? Точно не герой Шварценеггера и не террористы. А ведь по смыслу здесь название должно звучать, как «Случайная жертва».
Особую сложность представляют для переводчика те случаи, когда сквозь идиому или штамп вдруг начинает «просвечивать» исходное, дословное значение (иными словами, происходит актуализация внутренней формы). В качестве примера разных переводческих стратегий можно привести два фильма, озаглавленных The Fast and the Furious и The Quick and the Dead соответственно. В основе первого названия – фразеологизм fast and furious («живой», «шумный», а также «обрушивающийся градом» (о вопросах и т. п.)), второе же отсылает нас к закрепленному в словарях библейскому выражению the quick and the dead («живые и мертвые»). Перевели эти названия как «Форсаж» и «Быстрый и мертвый» соответственно. Ошибка первого типа? Не совсем. Дело в том, что герои первого фильма – безрассудные гонщики-бандиты, грабящие дальнобойщиков на дорогах, а действие второго фильма, вестерна, сосредоточено вокруг жестоких соревнований по стрельбе, где побеждает тот, кто быстрее выстрелит. Если бы названия были переведены как устоявшиеся выражения, то потерялась бы идея скорости и ярости в первом и опять-таки же быстроты во втором.

 Желая приблизить переводы к содержанию фильма, один переводчик полностью заменил название, а другой дал дословный перевод идиомы. Наверное, и та, и другая стратегия имеет право на жизнь. Вот только варианты получились все равно сыроватые. «Форсаж» - удачное слово с точки зрения экспрессии, но оно уводит зрителя в сторону техники, оставляя за скобками буйство водителей. Да и ассоциируется оно, скорее, с самолетами, нежели чем автомобилями. Со вторым переводом ситуация еще интереснее. В оригинале слова quick и dead воспринимаются как антонимы, благодаря своему библейскому происхождению. Антонимичны они и в контексте фильма: кто быстрее, тот и жив. А вот «быстрый и мертвый» звучит так, будто бы оба определения относятся к одному и тому же лицу (что весьма озадачивает). Логичнее было бы название вроде «Выживает быстрейший».
Еще один случай из той же серии: название «с подвохом», переводчик с ним вроде бы справляется, но искажает значение. Диснеевский мультфильм про Питера Пэна – современное продолжение классического мультика 50-х гг. – называется Return To Neverland. В русском переводе – «Питер Пэн 2: Возвращение в Нетландию». Вообще-то, у Джеймса Барри Neverland – это сказочная страна, населенная волшебными персонажами. Страна фантастическая, нереальная, отсюда и название. Теперь давайте посмотрим, какие ассоциации вызывает перевод «Нетландия». У меня, как у человека, испорченного Интернетом, возникает ощущение, что это что-то связанное с компьютерными сетями. Но даже те, кто все же разглядел в этом топониме русское «нет», решат, что речь идет о какой-то стране запретов (или даже, как предположила одна моя знакомая, о некоей анти-Лапландии). 

Что интересно, в переводе романа «Питер Пэн» И. Токмаковой вышеозначенная страна фигурирует под именем Нетинебудет. При всей своей сомнительной благозвучности, оно вполне передает тот смысл, который был у автора в оригинале. А переводчики мультфильма, как водится, пошли своим путем. Путем в Нетландию
.

Метаморфозы перевода
Бывает, что в переводе название фильма изменяется до неузнаваемости. В этом нет ничего страшного, особенно если такая тактика позволяет избежать вышеупомянутых ошибок. Название английского фильма времен второй мировой Let George Do It было переведено как «Джордж из Динки-джаза». В оригинале обыгрывается фразеологизм let George do it – «пусть это сделает кто-то другой», «это не ко мне». Вдобавок главного героя здесь действительно зовут Джордж, а играет его Джордж Формби, знаменитый английский комик того времени. Переводчик сохранил заглавное имя, а от идиоматического подтекста решил отказаться. Может, часть смысла оригинального названия в таком переводе и потерялась, но этот вариант гораздо лучше дословного перевода. 
Известные английские комедии с Норманом Уиздомом The Square Peg  и  A Stitch in Time вышли как «Мистер Питкин в тылу врага» и «Мистер Питкин в больнице» соответственно. Английские оригинальные названия – это фразеологизмы (a square peg (in a round hole) – «человек не на своем месте» и a stitch in time – «своевременная мера»
). Во втором случае больничный контекст, надо полагать, актуализирует «стежок» в своем исходном значении. Разбирая ошибки первого рода, мы видели, что переводчики, не распознавав фразеологизмы, давали дословный перевод, здесь же идиоматические выражения решили, видимо, вообще не передавать от греха подальше. Насколько удачен такой подход, судить зрителю. А я соглашусь с уже упоминавшимся мной Клиффордом Лэндерсом, который не советует менять название без достаточных причин. 
Иногда подобные трансформации вызваны соображениями, с переводом никак не связанными. Знаменитый фильм 1939 г. The Roaring Twenties (дословно «ревущие двадцатые») стал известен советскому зрителю под именем «Судьба солдата в Америке»
. Учитывая горестную судьбу главного героя, становится понятно, что перевод здесь с осуждающим подтекстом. 
Иногда – к сожалению, слишком редко – в переводе название делают пристойнее. Так, итальянский фильм 1965 г. Le Soldatesse, повествующий об афинских проститутках, которые во время второй мировой обслуживали итальянских солдат на севере страны, вышел в наш прокат под названием «Они шли за солдатами», хотя в оригинале намек гораздо прозрачнее. Да и в относительно свежей пародии на фильмы о Джеймсе Бонде The Spy Who Shagged Me шпион из названия ограничился тем, что «соблазнил», хотя – если следовать логике отдельных переводчиков-матерщинников – мог бы и что покрепче.
Название фильма – это не строка из договора, перевод которой требует предельной точности пусть даже в ущерб всему остальному. Здесь есть место для импровизации. «Оригинальное название, – пишет все тот же Лэндерс, – служит переводчику ориентиром, а уж он сам решает, оставить его, изменить или (в крайнем случае) отказаться от него в соответствии с требованиями вкуса и рынка. От выбранного с умом названия достоинства хорошего произведения станут еще ярче, а вот название неудачное повиснет тяжелой гирей даже на самом выдающемся шедевре. Кроме того, переводчик должен сохранить смысл оригинального названия, если только нет веских причин сделать иначе».
Мы видели, что и педантичный буквализм, и неоправданная вольность ведут к потере авторского замысла и обедняют перевод. Истина, как обычно, лежит где-то посередине. Главное, чтобы при выборе названия переводчик спрашивал себя, что означает его вариант перевода и насколько он соотносится с оригиналом. Только так можно покончить с «право-левацким уклоном». 
� В «Американе» выражение American Beauty трактуется еще и как что-то «качественно сделанное в США», но сами американцы такую версию воспринимают с недоумением. 


� Напомним, что английское слово student может означать как собственно студента высшего учебного заведения, так и учащегося школы, а также и вообще любого человека, что либо изучающего.


� О том, что не стоит впадать в крайности, подбирая броское название, пишет в своей книге «Практическое пособие по художественному переводу» американский специалист Клиффорд Лэндерс (Clifford E. Landers. Literary translation: A Practical Guide (Topics in Translation 22). Clevedon, 2001) 


� Limbic происходит от латинского слова limbus, имеющего, с одной стороны, значение пояса, а с другой, края. К последнему значению восходит английское limbo – «лимб», «пограничная область между адом и раем». Возможно, что-то потустороннее слышится английскому зрителю и в словосочетании limbic region.


� Этим призом сами девушки-участницы награждают кандидатку, которая во время соревнований не теряла чувства юмора, с уважением относилась к соперницам, готова была прийти на выручку и вообще зарекомендовала себя с лучшей стороны.


� Вообще говоря, в англоязычной традиции многие названия и заголовки представляют собой переосмысленные или слегка видоизмененные фразеологизмы, идиоматическая основа которых не столько выражает смысл, сколько передает экспрессию. Так что в этом случае мы могли бы отойти от оригинала, компенсировав экспрессию другим способом и озаглавив фильм, например, как «Пришедшая убивать».


� Удачные примеры таких переводов можно найти хотя бы в книге Норы Галь «Слово живое и мертвое».


� Интересно, что в немецком переводе от Merkwürdigliebe осталось только Merkwürdig («странный»), а Strangelove превратился в Seltsam («странный», синоним merkwürdig). Надо полагать, немецкое seltsam, с точки зрения немцев, звучит более «по-английски», чем merkwürdig. 


� The Thin Red Line – это еще и название романа Джеймса Джонса и двух поставленных по нему фильмов. Последний фильм вышел в 1999 г. Название его переведено так же «в лоб» – «Тонкая красная линия». Впрочем, я этот фильм не смотрел и допускаю, что по ходу событий смысл названия в переводе может быть разъяснен.


� Vintery, mintery, cutery, corn,�Apple seed and apple thorn;�Wire, briar, limber lock,�Three geese in a flock.�One flew east,�And one flew west,�And one flew over the cuckoo's nest.


� Не моргай.  Не зевай, не  моргай, 


Тетка удила цыплят, 


Гуси по  небу летят... 


В целой стае три гуся... 


Летят в разные края, 


Кто из дому,  кто в дом, 


Кто над  кукушкиным гнездом...


Гусь тебе  кричит:  в_о_д_и…


Два-три, выходи. (В Голышева дает в романе стишок в переводе Андрея Сергеева)


� A friend in need is a friend indeed. 	


� Впрочем, здесь адаптация выхолостила почти весь смысл оригинала. Мистер Смит в этом фильме – деревенщина, наивный провинциал, нежданно-негаданно попавший в верхние эшелоны власти, так что перевести название можно было бы как «Простофиля в Сенате» или даже «Из грязи в князи».  


� О нежелательности в переводе «словесных иксов и игреков, всяких this, that, it» написано немало. Стоит посмотреть хотя бы уже упоминавшееся «Слово живое и мертвое» Норы Галь – отличное пособие для переводчиков и редакторов, которое читается, как увлекательный роман.


� См. у Норы Галь: «Западный фильм критики сперва так и называли «Джавз» - и неблагозвучно, и непонятно. Потом пошли в ход «Челюсти». А это, конечно, (акулья) «Пасть».


� Определения цитируются по Большому толковому словарю русского языка под ред. С. А. Кузнецова.


� В этой связи мне очень понравилось выражение с одного Интернет-сайта телеанонсов: «…укоренившееся у нас название «В джазе только девушки».


� Строчка позаимствована из английского стишка для детей:


Pease pudding hot, pease pudding cold,�Pease pudding in the pot - nine days old.�Some like it hot, some like it cold,�Some like it in the pot  - nine days old. 


Так что этот пример можно смело включать во вторую группу ошибок.


� Вспоминается компьютерная игра под названием Neverhood. Как только пираты ее не переводили: и «Небывальщина», и «Не верь в худо», и даже почему-то «НаверхуД». Кстати, у Б. Заходера в переводах из пьесы «Питер Пэн» упоминается остров Гдетотам. А я бы предложил менее залихватский вариант вроде «Небывалии».


� От пословицы a stitch in time saves nine – дословно «стежок, сделанный вовремя, экономит девять».


� Иногда название этого фильма, ставшее традиционным наименованием всего периода 20-х гг. перед Великой депрессией, переводят как  «Бурные двадцатые».
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